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Արևմ տյան Հայաստանի գավառային հայ-

կական տպարանների ու նրանց գործունեու-

թյան մասին, որքան մեզ հայտնի Է, տպագըր-

ված հատուկ ուսումնասիրություններ չկան։ 

Այդ բացը զգալիորեն լրացնում Է անվանի պատ-

մարան հանգուցյալ Արշակ Ալպո յաճ յանի մի 

նախաձեռնությունը, որն ունի իր հետաքրքիր 

պատ մ ությունը։ 

Դե ռևս երիտասարդ, բայց արդեն հմուտ և 

ճանաչված՝ պատմաբանը 1914 թ. հոկտեմբեր-

նոյեմբեր ամիսներին, երբ հայ հասարակական 

կյանքը Թուրքիա յում, չնայած սկսված պատե-

րազմին, դեռևս ընթանում Էր քիչ թե շատ սո-

վորական հունով, ն ամ ակ֊ գրություններով գի՜ 

մում Է Թուրքիայի հայաբնակ գավառների ան-
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вых археологических и этнографических 
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15 ( / , Վար դա ն յ ա ն, Բանահյուսական 

նյութեր Լեռնային կար ա բաղից, Էշ 901 

16 Նույն տեղում, Էշ 881 

վանի մտավորականներին, խնդրելով նյութեր-

ուղարկել իրեն՝ տեղերում հաստատված հայ-

կական տպարանների, նրանց գործունեության Ւ 

հրատարակած գրքերի ու պարբերականների վե-

րաբերյալ։ Այգ նյութերը բարեբախտաբար ըս-

տացվում են։ 

Հայկական տպարանների վերաբերյալ Ալպո-

յաճ յանի հետաքրքրությունը միանգամայն հաս-

կանալի Է։ Հայ տպագրության պատմությունը՝ 

երկար տարիներ եղել Է նրա ուշադրության 

կենտրոնում: 1912 թ. <էԿոչնակի2 երեք համար-

ներում նա հրապարակում Է էՉորսհարյուրամ -

յակ հայկական տպագրության» հակիրճ ու-

սումնասիրությունը։ Հայ տպագրության մասին 

բավականին նյութեր կան նաև հետագայում 

լույս ընծայած նրա աշխատություններում։ Բայց 

այդ թեմայի վերաբերյալ Ալպոյաճյանի հիմ-

նական գործը հանդիսանում Է <гՏպագրության 

արվեստը և հայքа ծավալուն անտիպ ուսում-

նասիրությունը։ Այդ աշխատությունը ձեոագիր-

վիճակում Է, երկու օրինակից, որոնք պահվում՛ 

են Երևանում, մեկը՝ Մատենադարանում, մյու-

4,ը՝ Չարենցի անվան գրականության և արվես-

տի թանգարանում (ԳԱՒ)։ Դրանք Երևան են 

հասել տարբեր ժամանակներում և տարբեր ու֊ 

16 Հանդեււ, Л 4 
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զիներով։ Մ ա ահն ադար անում պահվող ձեռագի-

րը ստացվել Է Հանգուցյալ գիտնականի արխիվի 

հետ միասին։ Այն գրված Է Ալպոյաճյանի ձեռ-

քով, բաղկացած Է 878 թերթից, բաժանված 

Ա — ԻԱ թվ ագրված գլուխների! ։ Այդ գլուխներից 

չկան Ժ-ն («Պոլսի տպարանների պատմ ութ յու-

նըտ), որ բարեբախտաբար պահպանվել Է 

Գրականության և արվեստի թանգարանում 

պահվող ձեռագրում (ավելի բան 200 Էջ), ԺԲ֊ն, 

որ ամենայն հավանականությամբ պետք Է նը-

վիրված լիներ Թուրքիա յի հա յարն ակ գավառ-

ների տպարանների պատմությանը (Պոլսի և 

Զմ յուռնիայի հայ տպարանների պատմությանը 

նվիրված Ժ ու ԺԱ 'Հսւտրաստի գլուխներից հե-

տոյ և Ժկ ու ԺԹ գլուխները, որոնք ըստ երե-

վույթին ծրագրվել, բայց չեն գրվել։ 

Ալպոյաճյանն իր այս ուսումնասիրությունը 

պատրաստել Է 1912 թ. (առնվազն առաջին մա-

սը) է հայ գրերի գյուտի 1500֊ամյակի և տպա-

գրության 400-ամյա հոբելյանի կապակցու-

թյաԱբ։ Ավելի ավարտուն և ըստ երևույթին 

խմբագրված վիճակի մեք Է, ինչպես ցույց Է 

տալիս և ԳԱՒ֊ի օրինակը, աշխատության ա-

ռաջին կեսը; Հմուտ գիտնականը մեծ բարե-

խղճությամբ ուսումնասիրել և արժեքավորել 

Է առաջին հայ տպագրիչների կատարած աշ-

խատանքը, նրանց տեղն ու գերը հայ մշակույ-

թի զարգացման գործում, տվել Է 4. Պոլսի ու 

9,մ յուռնիայի հայկական բազմաթիվ տպարան-

ների հիմնադրման ու գործունեության պատ֊ 

մ ութ յունը, տեղեկություններ հաղորդել նրանց 

հիմնադիրների, տպարանների հրատարակած 

գրքերի մասին, հանգամանորեն բնութագրելով 

և այն միջավայրը, որի պայմաններում գործել 

ու իրենց գոյությունն են պահպանել այդ տպա -

րանները։ Հատկապես շատ հետաքրքիր նյութեր 

կան հայկական պարբերականների, նրանց հրա-

տարակիչների ու խմբագիրների մասին։ Աշխա-

տության երկրորդ կեսը բովանդակում Է Պարս-

կաստանի, Հնդկաստա նի, Ո• ուսաստանի, Կով֊ 

կասի, Եգիպտոսի ու Ամերիկա յի հայ տպարան-

ների պատմությունը, ըստ որում վերջին գլուխ-

ները (մասնավորապես Եգիպտոսի ու Ամերի-

կայի տպարաններին վերաբերող մասը) շարա-

դրված են շատ կցկտուր և սեագրության տպա-

վորություն են թողնոէմ։ 

է՛ն չ վերաբերում Է Ալպոյաճյանի ուսումնա ֊ 

սիրության երկրորդ՝ Գրականության և արվեստի 

թանգարանում պահվող օրինակին, ապա դա 

ունի իր ուշագրավ պատմությունըւ Ժամանակին 

(1912 թ.) հեղինակն այն ուղարկել Է Թիֆլիս, 

1 Պահվում /; Ա. Ալպոյաճյանի ֆոնդում, թղթ. 

15, վավ. 33։ 

((Արորի» խմբագրությանը, ըստ երևույթին վեր-

ջինիս պատվերովI Սակայն աշխատության 

տպագրությունը (էԱրո րում» չի իրականացվել։ 

ԳԱԲ՝ ֊ում պահպանվել Է «Արորի л խմբագիր 

Համբ. Աոաքելյանի մի գրությունը, կցված Ա , 

Ալպոյաճյանի աշխատությանը, որտեղ ասված 

կ. ((Համազգային մեծ հոբելյանի, այն Է Հայ-

կական գրերի գյուտի 1500-ամյակի և Հայկա-

կան տպագրության 400 - ա մ յակի միացյալ հո-

բելյանի առթիվ, ((Արորа ֊ ի խմբագրությունը 

որոշել Էր այս 1913 թ. ընթացքում տալ մի շարք 

ուսումնասիրություններ պատմական ա յդ մեծ 

ակտերի մասին։ Սակայն մի քանի ձա խորդ 

հանգամանքներ ստիպեցին մեղ այս տարի 

չհրատարակել ((Արոր)>-ը իբրև ամս յա հանդես։ 

Այնուամենայնիվ մենք որոշեցինք լույս ընծա-

յել այս տարի а Արորս-ի երկու գիրք• Ա և Р, 

առաջինը նվիրված Համազգային մեծ հոբելյա-

նին, երկրորդը նվիրված Հա յկական հարցին, 

կազմված սակայն այնպես, որ ամեն մի գիրք 

պարունակե իր նյութի ամբողջական կամ լիա-

կատար պատմությունը, որքան հնարավոր Է։ 

Եվ գտնելով, որ պ. Արշակ Ալպոյաճյանի աշ-

խատությունը сто սլագրության արվեստը և հայքо 

վերնագրով հանդիսանում Է Հա յկական տպա-

գրության մասին մինչև այժմ Էույս տեսած եր-

կասիրություններից ավելի ընդարձակը և Լիա-

կատարը, մենք որոշեցինք Լույս ընծայել այդ 

աշխատությունը իբրև я Արոր}) - ի 1913 թվի Ա 

գիրք։ Հույս ունենք, որ (Г Արոր)) - ի ընթերցող-

ներին և ընթերցող հայ հասարակության հա ֊ 

2»ույք կպատևառենք այս երկասիրությամբ, մի-

ջոց տալով նրանց ծանոթանալ ի մոտո հայկա-

կան տպագրության եթե ոչ ամբողջական, բայց 

ըստ հնարավորության լիակատար պատմության 

հետ))։ 

Աշխատության տպագրությունն սկսվում է, 

մոտ տասը մամուլ Լ152 էջ) տպագրվում, սա-

կայն ինչ֊ ինչ պատճառներով կիսա.տ է մնում*։ 

ԳԱԲ՝֊ ում պահվող ձեռագիրը արտագրություն 

է, պատրաստված տպագրության համար։ Այն 

բաղկացած է 425 էջից և պա բունակում է Ալ-* 

սք ո յաճ յանի ուսումնասիրության տասնմեկ (Ա —— 

Ժ՛Ա) գլուխները։ 

Այժմ դժվար է ասել, թե հեղինակը ինչ ամ-

բողջականությամբ է ուղարկել իր աշխատու֊ 

2 Տպված 152 էջը, Ա. Ալպոյաճյանի ձեռա-

գրի հետ միասին, պահվում է ԳԱԹ֊ում։ Ինչ-

ս/ես երևում է, Հ Արորի» խմրագրությունը տպա-

գրված մասի մի օրինակ էլ ուղարկել է հեղի֊ 

նա կին։ Դրանից 80 էջ գտնվում է Ա, Ալպոյաճ-

յանի՚ Մ ատեն ադա բանում պահվող ձեռագրին 

ԿԽ 
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թյուն ր в Արորի» խմ րագրությանը 1912 թ.ւ Մի 

բան պարդ է, որ այդ օրերին աշխատության ԺԲ 

գլուխը (գավառի տպարանների մասին) դրված 

չի եղել, կամ շատ թերի է եղել, երևի լիարժեք 

նյութի պակասի Հետևանքով, քանի որ իր հար-

ցումները Թուրքիա յի հա յա բնակ գավառների 

գործիչներին Ալպոյաճյանը ուղարկել է երկու 

տարի հետո միայն 1914 թ. վերջերին։ 

Ս տացված նյութերն Ալպոյաճյանը չի օգտա-

գործել։ Մ ա տ են ա դա ր ան ի ձեռագրի վրա կան 

հետքեր, որոնք ցույց են տալիս, որ նա հե-

տագա տարիներին ևս ինչ-որ չավ։ ով աշխատել 

է իր ուսումն ասիրութ յան վրա, սակայն էական 

լրացումներ կամ փ ով։ո խութ յունն ե ր չի մտցրել։ 

հոսք չկա նաև գավառական տպարանների մա-

սին, թեև իր ձեռքի ւոակ արդեն ր ավա կ ան ին 

նյութ եղել է գավառներից ստացված նամակ֊ 

դրությունները։ Պ ա տճա ոը հավանաբար այն է, 

որ նա, գբաղված լինելով իր մյուս բազմապիսի 

աշխատություններով, այլևս ինչպես հարկն է 

չի անդրադարձել այդ նյութերին։ Ահա թե ինչու 

գավառներից եկած նամակները իր կյանքի վեր-

ջում նա հանձնել է բանասեր Գր. Պ ասմ աճ յա-

նին, առաջարկելով մի օր հրապարակել դրանք 

կորստից փրկելու համար։ Պ ասմաճյանը կա-

տարել է անվանի պատմարանի ցանկությունը, 

սակայն մասամբ։ 10 նամ ակ֊ դրությունն երից 

նա հրատարակել է երեքը, կցելով դրանց իր 

ուշագրավ մեկնաբանություն ներն ու լրացում-

ներըՅ» 

Պ ասմ աճ յանի հրապարակած նամակներն ըս-

տ-ացված են Ամասիայից, Մարզվանից ու Ս ե ֊ 

բաստիայից։ Նամ ակների հեղինակները տեղի 

գործիչներից են, գավառների հայ մշակութային 

կյանքին լավատեղյակ անձնավոր ութ յունն եր։ 

Ամասիայի նամակը գրել է Ամասիա-Մարզ-

վան միացյալ թեմի առաջնորդ Գևորգ ծ. վ. 

Իբրանոսյանը 1914 թ. հոկտեմբերի 14-ին։ Ինչ-

պես հայտնում է Իբրանոսյանը, Ամասիայում 

աոաջին տպարանը հիմնադրել է Հովհ, Հովն ան՛ 

յանը 1909֊ինձ ւ Այդտեղ տպագրվել են ինչպես 

3 Գ ր . Պասմաճյան, Անտիպ նյութեր 

Հայկական տպագրության պատմության վերա-

բերյալ, Կահիրե, 1967, 52 էջ։ 

4 Հովհ. Հովն ան յանին հետագայում ըն-

կերացել են և ուրիշները, ինչպես այդ մասին 

նշում է իր գրքույկում Գր. Պ ասմ աճյանր։ Այս՝ 

պես, Ամասիայում 1913-ին մետաքսե թաշկի-

նակի վրա տպագրված ծրագրի տակ հիշատակ-

ված է Հովնանյան-էվրանյան տպարանը (տե и 

Գ. Հ. Մ ի մ ո ն յ ա ն , Հուշամատյան Պոնտա-

կան Ամասիո, Վենետիկ, 1966 և «Գարունյ> ամ -

սագիր, 1967, № 1, Վ. Գրիգոր յանի «Երանուհի 
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հայերեն, այնպես էլ թուրքերեն գրքեր ու պար-

բերականներ, այդ թվում «Ամ աս իա» հանդեսը 

(1911-ից)։ Ամասիայի մյուս տպարանը, որ 

կոչվևլ է «Փոքր Հայքս, հիմնադրվել Հ նույն 

տարիներին (նամակի հեղինակը ճշգրիտ թվա-

կանը չի նշում)։ Այգ տպարանի հրատարակու-

թյուններից Իբրանոսյանը հիշատակում է «Աշ ֊ 

խարհագրո։թյուն Ամասիո», «Ղափնեպսակ 1) 

(նվիրված հայ գրերի գյուտի և տպագրության 

հոբելյանին) ԳՐՔԵՐԸ "Լ «Ապառաժя շաբաթա-

թերթը (հետագայում ամսաթերթ): 

Մարզվանից ուղարկված նամակը նույնպես 

դրված է 1914-ի հոկտեմբերին։ Այն գրել է տե-

ղի «Ներսո և Ս բա պ յան о տպարանի վարիչ Հայկ 

Ֆիլիսյանը։ Մարզվանում հիմնվել է երկու տը-

պարան, երկուսն էլ 1909 թ. և հայերի ձեռքով։ 

Ղրան ցից մեկը «Ներսո և Սրապյանտ տպարանն 

է, 1914-ին վերանվանված «Անաթոլիա տպա-

րանիս, որ հիմնադրել են Ղազարոս Ներսիսյանը 

և Հայկ ՍրապյանըՏ։ Կարճ ժամանակում (1909 — 

1914 թթ.) այդտեղ տպագրվել են 74 անուն մեծ 

ու փոքր գիրք մի քանի լեզուներով և ег Նոր 

այգ а, «Հայկունիհ, «Ապառաժ հայկական ու 

«Պոնտոսս հունակսւն պարբերականները։ Երկ֊ 

րորդը « Ս ամվե լ Միածին յան, Կ յութենպերկ և 

Աղեքսանդր Ցոզզատլյան» տպարանն է ՛ , ՈՐԸ 

լույս է ընծայել մի շարք գրքեր հայերեն և թուր-

քերեն լեզուներով, հայկական «Բողբոջս ամ* 

սա թերթն ու թուրքական «Մեղի ֆունս թերթը։ 

Վերջին* երրորդ նամ ակը, որ Գր. Պ ասմ աճ֊ 

յանը զետեղել է իր գրքույկում հավելվածի ձևով, 

պատմում է Աեբաստիայի հայկական տպարան-

ների մասին։ Այս նամակը Ա. Ալպո յաճ յանին է 

ուղարկել հայ մշակույթի գործիչ, տպարանա-

տեր և լրագրող Կ. Ա. Պ արսամ յանը 1914 թ. 

նոյեմբերի 27-ին։ Ինչպես գրում է նամակի հե-

մայրիկի թաշկինակը» ակնարկը), իսկ «Ամա֊ 

սիաս կիսամսյա հանդեսի վրա գրված է Հով֊ 

նանյան-Ցարտըմյան տպարան։ 

5 Թե ո դի կը իր «Տիպ ու տառի» մեջ Ղ՛ Ներ֊ 

սիս յանի և Հ. Սրապյանի այս տպարանը սխալ-

մամբ անվանել է «Ներսո֊ Արա պ յան» , ինչպես 

ճիշտ նկատել է Գր. Պ ասմաճյանը: 

6 Ամասիա ւի մեր հիշատակած «Ապառաժն» 

է, որ որոշ ժամանակ տպագրվել է Մարզվանումг 

7 Գր. Պ ասմաճյանը այստեղ նորից ուղղում 

է Թեոդիկին, որն այս տպարանը երկուսի է վե-

րածել (Միածին յան տպարան և Կ յութենպերկ 

տպարան), Մարզվանի տպարանների թիվը 

հասցնելով երեքի։ Մարզվանից ստացված նա-

մակի հեղինակ Հ. Ֆիլիսյանը նշում է, որ «...այս 

անունները մեկ տպարան կներկայացնեն» (էջ 

36), 
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ղինակլг, առաջին տպագրական մեքենան Սե ֊ 

.բաստիա Է բերել Անդրանիկ Վարդանյանը դեռևս 

1875 թ., իսկ հաջորդ՝ 1876 թ. մարտից սկսել 

Է Էույս ընծայել ծ Սիվաи» շաբաթաթերթը, որը 

տպագրվել Է նախ թուրքերեն և հայերեն չե֊ 

զուներով, ապա հայերենը վերածվել Է հայա-

տառ թուրքերեն ի, իսկ 1878-ից, անցնելով կա-

՛ռավարության ձեռքըէ դարձել Է զուտ թուրքական 

օրգան г Հետագայում իր տպարանն Է բացում 

Սեբաստիայում Ա. Վարդանյանի որդին՝ Հայկ 

Վարդանյանը: Նա 1909 թ. հունվարից այդ 

տպարանում սկսում Է լույս ընծայել «[Անդր ա-

նիկձ՛ շաբաթաթերթը, որն իր գոյությունը շա-

րունակում Է մինչև 1911 թ. հուլիսը։ Հաջորդ 

երկու՝ էէՀողդարձ (1910 թ ՛ ) , իսկ ԴԲանից հետո 

ավելի կատարելագործված է(4աբիրա» տպարան-

ները Սեբաստիայում բացում Է ինքը՝ Ա՛ 

Պարսամյանը։ Առաջինում նա տպագրում Է «Հող-

դարս թերթը (1910 թ. հոկտեմբերից), որին 

յսշխատակցել են Ղ. Վարուժանը, Թլկատինցին 

և ուրիշներէ «Սա ր իրան» սկսում Է գործել 

1913 թ. սեպտեմբերից, որտեղ տպագրվում են 

մի շարք հայերեն գրքեր։ 

Մենք մի փոքր ավելի կանգ առանք նամ ակ-

՛ների բովանդակության վրա, ցույց տալու հա-

մար դրանց կարևորությունը հայ տպագրության 

պատմ ութ յան համար։ Ինչպես գրում Է Գր. Պաս-

մաճյանը իր աշխատության նախաբանում, իր 

մոտ դեռևս մնում են օԵվդոկիայեն, Պրուսայեն, 

Այնթապեն, րոնիա յեն, Սամսոնեն, Տրապիզո-

նեն և Տարսոնեն գրված նամակներ, որոնք մո-

տիկ ապագային ու պատեհ առիթի մը նույնպես 

հրատարակության պիտի տանք»։ Կասկած չկա, 

որ այս անտիպ նամակներում ևս շատ հետ ա-

քըրքիր ու նոր նյութեր կլինեն հայ տպագրու-

թյան պատմության վերաբերյալ։ 

Ինչպես <էՏ պա գրության արվեստը և հայքս 

արժեքավոր ուսումնասիրության, այնպես Էլ 

արևմտահայ գավառներից ստացված այս նա-

մակների գոյությունը րազմ ա վաստակ պատմա-

բան և բանասեր Արշակ Ալպոյաճյանի գրչի ու 

ջանասիրության երախտիքն են։ Ղրանց հրա-

տարակությունը կարևոր նե րդրում կլինի հայ 

մշակույթի և, մասնավորապես, մեր տպագրու-

թյան պատմության հետագա ուսումնասիրու-

թյան գործում։ Ներկայումս, որքան մեզ հայտ-

նի Է, նախապատրաստական աշխատանքներ են 

տարվում հրատարակության պատրաստելու Ա. 

Ալպոյաճյանի ((Տպագրության արվեստը և հայք» 

ուսումնասիրությունը։ Ղրա մի գլուխը՝՝ (էԱըմ-

յուոնիո տպարաններըբանասեր у . Հակոբ-

յանը իր ծանոթագրություններով հրապարակել 

Է «Պ ա տմ ա ֊ բանասիրական հանդեսում» (1964, 

№ 2)։ Ամբողջ ուսումնասիրությունը հրատարա-

կելու համար անհրաժեշտ կլինի համադրել այն 

ամենը, ինչ գրել Է հա յկական տպագրության 

շուրջը Ա. Ալպոյաճյանը իր մ յուսճ տպագիր ու 

ձեռագիր աշխատություններում ։ Այդ գործին 

կօժանդակի նաև վերևում հիշված յոթ նամակ-

ների հրապարակում ը, որը, մեզ հասած տեղե-

կությունների համաձայն, պատրաստվում Է ի ֊ 

րականացն ել Գր- Պ աս մ. աճ յան ը։ 

Մ. ՐԱՐԼՈՅԱՆ 


